429 WCTOYHMUK >XU3HU BOor oTKpbi

1. There is a fountain filled with blood
Drawn from Emmanuel’s veins;
And sinners, plunged beneath that flood,
Lose all their guilty stains:

1. VICTOYHUK XXNU3HU BOr OTKpbII
B KpoBu XpuUCTa CBATOMU;
N BCe, KOro XpncTtoc OMblJI,
Hawnu gywe nokow.



Lose all their guilty stains,
Lose all their guilty stains;
And sinners, plunged beneath that flood,
Lose all their guilty stains.

Hawnn ayuwe nokowu,
Hawnun aylwe nokow.
N BCe, KOro XpncTtoc OMblJI,
Hawnun aylwe nokow.



2. The dying thief rejoiced to see
That fountain in his day;
And there may I, though vile as he,
Wash all my sins away:

2. PasbonHunka B nocneaHmn 4ac
Cnacnia XpucrtoBa KpOBb,
N 4, y HOr Ero CKJIOHACH,
OMbIJICA OT rpexos.



Wash all my sins away,
Wash all my sins away;
And there may I, though vile as he,
Wash all my sins away.

OMbIJICA OT rpexos,
OMbIJICA OT rpexos.
N 4, y HOr Ero CKJIOHACH,
OMbIJICA OT rpexos.



3. Dear dying Lamb, Thy precious blood
Shall never lose its pow'r
Till all the ransomed Church of God

Are saved, to sin no more:

3. O ArHeu boxwumn, KpoBb TBOS
CnacaeT A0 KOHLUa3,
Jlnwb 4ype3 Heé Bonay u 4
B HebecHbI AoM OTLua.



Are saved, to sin no more,
Are saved, to sin no more;
Till all the ransomed Church of God
Are saved, to sin no more.

B HebecHbIn aoMm OTua,
B HebecHbi agoM OTua.
Jlnwb 4ype3 Heé Bonay u 4
B HebecHbIn aoM OTua.



4. E'er since by faith I saw the stream
Thy flowing wounds supply,

Redeeming love has been my theme,
And shall be till I die:

4. C Tex nop, Kak Bepon Mor y3peTb
[TOTOK CBATOUN KPOBMW,
[lokone XxuB, 4 6yay neTb
O npaBae n nob6BU.



And shall be till I die,
And shall be till I die;

Redeeming love has been my theme,
And shall be till T die.

O npasae v nobsun,
O npaBae n nob6BU.
[lokone XxuB, 4 6yay neTb
O npasae n nobBM.



5. Then in a nobler, sweeter song, I'll sing
Thy power to save,
When this poor lisping,
stammering tongue
Lies silent in the grave.

5. Koraga X cBou nyTb 3aKOHYY 4,
N Teno naXeT B npakx,

Kak Tbl HAWWEéNn un cnac MeHqa —
[leTb 6yay B Hebecax.



Lies silent in the grave,
Lies silent in the grave;
When this poor lisping,

stammering tongue
Lies silent in the grave.

[leTb 6yay B Hebecax,
[leTb 6yay B Hebecax.
Kak Tbl Halwen n cnac MeHa —
[leTb 6yay B Hebecax.
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